
Lærerens ark til Sjamma onne maana 
 
NB: Teksten er glosset og oversatt av en lingvist uten språkferdigheter i sørsamisk. Rettelser og 

innspill kan sendes til signe.rix.berthelin@ntnu.no 

 

Tekst 

Sjamma onne maana (Bull, 1999) 

 

Sjamma, sjamma!  

Sjamma onne maana  

dellie edtjh åeredh.  

Tjidtjie datnem suvhtehte.  

Sjamma onne maana.  

 

Sjamma, sjamma!  

Sjamma onne maana  

dellie edtjh åeredh.  

Aehtjie bovtsi luvnie lea.  

Sjamma onne maana. 

 

Sjamma, sjamma!  

Sjamma onne dåahka  

dellie edtjh åeredh.  

Manne datnem suvhtehtem.  

Sjamma onne dåahka. 

 

 

Glossing og oversettelse av andre vers 

Sjamma, sjamma!  

vogge  vugge 

‘Bysse, bysse / vugge, vugge’ 

 

Sjamma  onne   maana 

vogge   liten.SG.NOM  barn.SG.NOM 

‘Bysse lille barn’ 

 

dellie   edtjh    åeredh.  

da/derpå/så  skulle.IND.PRS.SG.2  sove.INF 

‘nå skal du sove’ 

 

Aehtjie   bovtsi   luvnie  lea.  

Far.SG.NOM  rein.PL.GEN  hos  være.IND.PRS.SG3 

‘Far er hos reinen’ 

 

Sjamma   onne    maana.  

vugge   liten.SG.NOM  barn.SG.NOM 

‘Bysse lille barn’ 



Ting i teksten som kan være utfordrende i glossearbeidet 

- sjamma står ikke i ordboka, men det står andre former som kommer opp som forslag når man 

begynner å skrive sjamma i søkefeltet. Alle disse forslag har med ‘vugge-i-søvn’ å gjøre. Så 

da må studentene tenke kreativt og finne en oversettelse/gloss som kan passe. Erfaringsmessig 

kommer de fleste opp med budd på hvordan sjamma kan oversettes, også uten støtte fra 

underviseren.  

- I denne forbindelse kan man gjerne snakke med studentene om gjendiktning, og at flere 

oversettelser kan fungere. Kanskje en god oversettelse i dette tilfellet er en som passer godt til 

melodien? Kjennes det best å synge bysse bysse, vogge vogge, eller so ro? 

 

 

Oppgaver 

(1) 

Oversett sangen til norsk. Begynn med å se på hvert ord for seg, og husk å notere 

grammatiske egenskaper i tillegg til leksikalsk betydning (jf. modellering av arbeidsgang). 

Lag heretter en norsk oversettelse av hele linjen. 

 

Til læreren: 

 

Se glosset andre vers på forrige side. 

 

 

 

(2)    

Oversett følgende til sørsamisk:  

nå skal jeg sove  

 

nå skal vi (to) sove  

 

nå skal vi (flere) sove 

 

Tips: Se på setningen i ‘Sjamma onne maana’ som betyr noe liknende.  

 

Til læreren: 

 

Løsningsforslag 

Dellie  edtjem åeredh. 

Dellie  edtjien åeredh. 

Dellie  edtjebe/edtjijibie åeredh. 

 



NB: Hvis ikke studentene har oppdaget at åeredh står i infinitiv i løpet av 

oversettelsesarbeidet, så kan man gjerne peke dem i den retning hvis de sitter fast. For ellers 

blir oppgaven vanskelig å utføre. 

 

 

 

(3)   

Er det andre setninger du kan skrive på sørsamisk nå? F.eks. med linje 3 eller 4 som mal og 

ordboka (og bøyingsparadigmer) til hjelp?  

 

Til læreren:  

 

F.eks. ‘nå skal han spise’, ‘nå skal vi leke’. Bare å prøve seg frem! 

 

 

 

(4)  

Har du oppdaget noen likheter og forskjeller mellom sørsamiske og norske verb? 

 

Til læreren:  

 

Hint til de som evt. sitter fast: bøying. Hvordan bøyer man norske verb, dvs. hvilke 

egenskaper blir markert på et norsk verb? (Norske verb bøyes i tid.) 

 

Løsningsforslag 

Her skal studentene gjerne oppdage at sørsamiske verb bøyes i person og tall. Og at 

sørsamiske verb ikke bare er sensitive for entall og flertall, men også totall. De kan også 

gjerne oppdage at norske og sørsamiske verb har det til felles at de bøyes i tid. 

 

 

 

(5)   

Er det noen andre setninger som du har lyst å finne ut hvordan man sier på sørsamisk? Finn ut 

hvordan man sier dem. 

 

Til læreren: 

Her er det bare å prøve seg frem enda mer. Studentene kan bruke noen av setningene som 

mal, eller de kan finne helt nye setninger.  

 

 



Glossing og oversettelse av de andre vers, i tilfelle noen lurer på hva de betyr: 

 

(1) 

 

Sjamma, sjamma!  

vogge  vogge 

‘Bysse, bysse’ 

Sjamma  onne   maana 

vogge   liten.SG.NOM  barn.SG.NOM 

‘Bysse lille barn’ 

 

dellie   edtjh    åeredh.  

da/derpå/så  skulle.IND.PRS.SG.2  sove.INF 

‘nå skal du sove’ 

 

Tjidtjie  datnem     suvhtehte.  

mor.SG.NOM du.PRON.PERS.SG2.ACC passe.barn.(+V+TV+Der/ht+V+TV+Ind+Prs+Sg3) 

‘Mor passer (på) deg.’ 

 

 

Sjamma   onne    maana.  

vogge   liten.SG.NOM  barn.SG.NOM 

‘Bysse lille barn’ 

 

(3) 

Sjamma, sjamma!  

vogge  vogge 

‘Bysse, bysse’ 

 

Sjamma  onne   dåahka 

vogge   liten.SG.NOM  dukke.SG.NOM 

‘Bysse lille dukke’ 

 

dellie   edtjh    åeredh.  

da/derpå/så  skulle.IND.PRS.SG.2  sove.INF 

‘nå skal du sove’ 

 

Manne            datnem                  suvhtehtem.  

jeg.PRON.PERS.SG1.NOM      du.PRON.PERS.SG2.ACC      passe.barn(V+TV+Der/ht+V+TV+Ind+Prs+Sg1) 

‘Jeg passer på deg’ 

 

Sjamma   onne    dåahka.  

vogge   liten.SG.NOM  dukke.SG.NOM 

‘Bysse lille dukke’ 

 

 

 

 


